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KJIIOUOBI HOHSITTS ®YHKIIOHYBAHHSI AHIJIIIIN3MIB
Y CYUYACHIN ICHAHCBKIN MOBI

Cmamms npucesayena ueUeHHI (DYHKYIOHYBAHHA AHTIYUIMIG Y CYUACHIL ICNAHCHKIL MOBI 8 KOHMEKCMI iX NPOHUK-
HeHHsl, Kiacugixayii ma aoanmayii. 3a3nauero, wjo enaue aHiiliCbKoi MO8U HA iICHAHCLKY ICIOMHO NOCULUBCS 8 YMOBAX
ingopmayitinoeo cycnitbcmea, 2n06anizayii ma akmueHo20 MijicmMoeHo2o konmakmy. Ilpoananizosano nayxkosi npayi
VKPAiHCOKUX Mma 3apy0iscHux 00CAiOHUKIS, AKI 6USHAIOMb aHeNiYu3MU He Tue K JeKcuuHe 30a2aventsl, d i AK COYioKyib-
mypHe aguwye. Ysazy 30cepeorceno Ha NOHAMMAX «3aNO3UUEHHAY, «AHSTIYUIMY, (V3VCY, @ MAKOIC MUNON02I] 3aN03uetd
30 NIHeGICMUYHUMU KpUmMepiamu: a0anmoeani (83mi Wiisixom nepetnamms 6e3 acuMinisayii 6 cucmemi MoGU-peyunicH-
ma), Headanmogati (AKi BUOOIMIHIOIOMbCA BIONOBIOHO 00 HOPM MOSU, 8 SIKY Nepexo0sams), poHemuyri, MOphor02iuHi,
cemanmuymi mowo. Ananiz mepminono2ii 003601u6 NPUUMU 00 BUCHOBKY, WO aH2AIYUSMU — Ye OYOb-AKaA CUCMEMAMUYHA
MOBHA 0CcobaUBICMb, WO 6Y1a a0anmosana abo 3ano3udend 3 AHenitiCbKol, ma UKOPUCOBYEMbCA Y MOGI-peYUnicHmi.

Pozenanymo ponv axkademiunux incmumyyii, 30kpema Koponiecvroi icnancekoi akademii, y pe2ynoeanti npoyecy
adanmayii. Busnaveno mpu emanu 3ac60€HHA 3an03uteHsb.; akm nepeoaui, nepexionul nepioo, excniyamayis, AKi Xapax-
mepuzyiomscs ckiaonumu npoyecamu. Iliokpecieno OuHamiuHicms aeKCUKU AK HAUOLIbW YYMAUGOi 00 iHULOMOBHOZO
BNAUBY HACMUNHU MOBU. YMOUHeHo, wo adanmayis 3ano3uiers modice 8i00yeamucs na oHoN02IYHOMY | poHemuuHoMY,
opghoepaghiunomy, mopghonociunomy (epamamuyHomy) ma ceManmuyHoMmy pieHAX. 3pobieHO 8UCHOBOK, WO adanmayis
AH2IYUIMIG € SHYUKUM NPOYECOM, AKULL 8I00YBAECMbCS NEPEBAICHO NPUPOOHO, Hepe3 YICUBAHHA MOBYIMU, NPpome nompe-
Oye naykogoeo cynpogody 3 60Ky MosHux incmumyyiti, 3okpema Koponiscwvxoi icnancvkoi akademii, 0na 30epescennsn cma-
Oinvrocmi MosHoi cucmemu. Aneniyuzmu, wo nepexoosams 8 y3yc, Maiomy Hateuwull wanc Ha inmezpayiio. Came momy,
BUBYEHHA AMENITYUIMIG 6APMO PO32IAAMU Yepe3 NPU3My iX NpoHuKHeHHs ma adanmayii y moei-peyunicumi. Poboma
Modice cmamu RIOIPYHMAM 0151 HOOANLULUX OOCTIONCEHb MOBHO20 KOHMAKMY Ma MINCKYIbNYPHOI KOMYHIKAYIT.
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CORE CONCEPTS IN THE FUNCTIONING OF ANGLICISMS
IN CONTEMPORARY SPANISH

This article deals with the investigation of the functioning of Anglicisms in contemporary Spanish within the framework
of their penetration, classification, and adaptation. The work highlights the growing influence of the English language on
Spanish in the context of the information society, globalization, and active language contact. The research draws on the
works of Ukrainian and foreign scholars who examine Anglicisms not only as a source of lexical enrichment but also as
a sociocultural phenomenon. The focus is placed on defining the concepts of “borrowing,” “Anglicism,” and “language
usage,” as well as on establishing a linguistic typology of borrowings, including adapted and non-adapted forms,
phonetic, morphological, and semantic variants. The analysis of terminology led to the conclusion that Anglicisms are
any systematic linguistic feature that has been adapted or borrowed from English and is used in the recipient language.

The article also emphasizes the role of academic institutions, particularly the Royal Spanish Academy, in managing
and regulating the adaptation process. Three main stages have been identified in the assimilation of borrowed
elements — transmission, transition, and exploitation — each of which involves complex processes. Special attention
is given to vocabulary as the most dynamic and externally influenced part of language. It has been underpinned that
adaptation can take place at various linguistic levels: phonological, phonetic, orthographic, grammatical, and semantic.
The article concludes that the integration of Anglicisms is primarily a natural process facilitated by language users, yet
it requires scholarly and institutional support to maintain systemic stability. Anglicisms that enter into language usage —
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common linguistic usage — are most likely to achieve long-term integration. That is why the study of Anglicisms should
be considered through the prism of their penetration and adaptation in the recipient language. This study may serve as a
basis for further investigation into language contact and intercultural communication.

Key words: Anglicisms, borrowing, Spanish language, language usage, adaptation.

IocTranoBka mpodiaemu. 3a mepioq CBOro iCHY-
BaHHS ICIIAHCHKA MOBAa 3a3Haja 0ararpboxX 3MIH ITij
BIUTMBOM ii B3aeMOIIi i3 Pi3HUMH MOBAMH 1 KYIJIBTY-
pamu. CBOeMy CydyaCHOMY BHUIVISILY BOHA 3aBASUYE
TakoK 1 aHDmilceKiii MoBi. Emoxa indopmaniitnux
TEXHOJIOTIH TOJIermuiia Ta pPO3IIUpUIa TpoLec Ta
cdepyu NPOHUKHEHHS 3a1I03WYEHb, Y HAIOMY BUITAIKY
AHTITIITU3MIB, B ICTIAHCHKY JICKCHKY, (POHETHKY Ta Tpa-
MAaTuKy.

AKTYaJIBHICTh JTOCHIZKCHHSI TOJSTae y TOMY,
mo TeMa (YHKIIOHYBaHHS aHIJIIU3MIB y Cy4acHiH
ICTIaHCBKiH MOBI 30Cepe/KeHa He JIMILe Ha JIHTBic-
TUYHIH ipo0Iiemi, asne i BigoOpakae KyJIbTypHI 3MiHH
Ta COITIOJIOTIYHI TIPOIIECH, SKI TMPU IOMY BimOyBa-
FOTBCHL.

AHaJi3 oCTaHHIX AociailkeHb i myOsaikamiii.
OyHKI[IOHYBaHHS aHDIIOU3MIB B 1CIIAHCHKIH MOBI
OyJIM MPEIMETOM JIOCIIJKCHHSI 0araTboX HayKOBIIIB.
Tak, A. KoBanbchbka mpoaHalizyBaja JIHTBICTHYHI
0COONMMBOCTI aHDMINM3MIB Y cdepi iHPopMAIITHAX
TEXHOJIOTIN Ta MpeICTaBUjIa PE3yIbTaTh CKIIaJaHHS
0araToOMOBHOTO IJIOCapil0 3 aHDIIIHM3MaMH, IO
BUKOpHCTOBYIOThCSL B oOnacTsix GitHub i 3D Slicer
(Koanbcbka, 2022: 3-16).

Mu 3ayBaxuiiH, o0 po0iieMa aHDITIU3MIB 4acTo
PO3IISIAEThCSl YKPATHCHKUMU BUCHUMH 3 TOYKH 30pY
TBOPECHHS HEOJIOTI3MIB B icIaHCHKiH. [lpM muTaHHIM
omikyBanuch €. Kpupomes, ®. Tamina, FO. 3aramii,
A. Vmanisceka Ta A. Xynauk. OctaHHill npuaiIuB
0CoOIMBY yBary TBOPEHHIO HEOJIOTi3MiB came y cepi
cnopty, a A. YimamiBcbka po3nIsHYNIA II0 TEMy Ha
MaTepias TeKCTiB 3aco0iB MacoBoi iHpopMarrii Icma-
Hii. PoboTn 3aramoM po3MIsgalOTh aHTIIITU3MH SIK
OJIHE 3 OCHOBHUX JIXKEpes [uIsl 30aradeHHs 1ClaHChKOi
MOBH Ta TBOPEHHSI HOBUX CIIiB.

OxpiM 1BOTO YKpaiHCHKI JOCIIAHUKUA BHBYAIH
BIUIMB aHIJIO-ICIIAHCHKOTO MOBHOTO KOHTAKTy Ta PO3-
DISIJIJIA TTUTaHHSL CHAHIMIITY, SK MOBHOTO SIBHIIA
3mian koxy (Tkauenko, 2017: 78-82), mpuninsum
yBary Moro JiHrBo-comiambHOMy cTarycy (Tka-
4yeHko, 2016: 424-426) Ta BIUIMBY iCHAHCHKOI MOBH
Ha aHrmidceky Ha Teputopisx CHIA (IlloBkorusic,
2019: 167-171).

CorioJIOriYHUNA  aCIIeKT IMHWTAaHHSA aHIIIIN3MIB
nmocminnna A. budkoBa y cBoiit poboti «Creencias y
actitudes lingtliisticas de los jovenes andaluces hacia
el inglés», ne BoHa MOpiBHsIIA CTABIICHHS JI0 aHTIIii-
CBKOT Ta POJIi, [0 BOHA BIiAIrpa€ y pi3HUX acleKTax
xutts (Bychkova, 2021: 61-71).

JocmipkeHHst  icTopii poO3BHTKY 1OTO (heHO-
MEHY JTO3BOJIMJIO TIWTH BUCHOBKY MPO T€, IO TEPMiH
aHTIIIA3M» OXOIUTIOE PI3HOMAHITHI TpaMaTHdHi,
MOp(OIIOTiYHI, CTHIIICTHYHI Ta COIialbHI CcdepH,
camMe TOMY OlTbII KOHKPETHO MH 30CEpenMOcs Ha
HOro XapaKTepPHUCTHUIl B OCHOBHIN 4acTuHI IyOIika-
mii.

MeTo10 CTATTi € JOCITIUKEHHS iCTOPii BUBYEHHS
(yHKIIOHYBaHHS aHIIINW3MIB B ICIIAHCHKIH MOBI,
OKpeCIIeHH] 1X BU3HAUSHHs Ta Kiacu]ikarii.

[MocraBnena wMera mnepeabauae HEOOXiJHICTH
PO3B’si3aHHS TaKWX 3aBAaHb: 3poOUTH OIS (yHAa-
MEHTaJBbHUX Mpallb, M0 CTOCYIOTHCS TEMH (PYHKITIO-
HYBaHHS aHTIIIA3MIB B iCTTAHCHKIN MOBIi; BU3HAUNTH
TIOHSTTS «AHTIMIIHA3MWY», «3ATIO3MUYSHHSD» Ta «Yy3yC»
1 oxapakTepu3yBaTu iX; HajaTh Kiacu]ikalilo Ta
chepy BUKOPUCTAHHS aHTIIIU3MIB.

Buknaa ocHoBHOro marepiamxy. MoBa — 1e He
JIUIIE CHUCTeMa 3BYKOBUX 1 TpadiuHHX 3HAKIB, IIO
BHKOPHUCTOBYETHCS IS KOMYHIKaIlii, a if OMIH 3 OCHO-
BHUX KIIIOYIB JI0 BUBYCHHS 1 PO3YMiHHS Pi3HOMAHIT-
HUX KyJabTyp. BoHa BimoOpaxae icTopiro Ta Tpamumii
HapOJIY, aJKEe PO3BUBAETHCS Pa30M i3 CyCIUTLCTBOM, B
SIKOMY 1CHYy€. MOBa 0JJHOYACHO MiIJIAEThCS 3MiHAM Y
X011 IEPETBOPEHHS MOMITUYHOTO 1 KYJIBTYPHOTO JIaH/I-
madTy Ta caMa BHCTYIIA€ y POIIi MPEIMETY BILTUBY
Ha cycrisbeTBO. Came TOMY JOCHiTHUKH TPUIIISIOTh
BEJIMKY yBary icTopii MOBH Ta MOBaM Y KOHTAaKTi, aOu
MPOCTEKHUTHU, K BOHH B3aEMOJIIOTH, SIK BIUIMBAIOTH
OJIHA Ha OJIHY Ta SIKWH CJiJ 3aJIMIIA€ BUKOPUCTAHHS
TIeBHUX JIEKCHYHUX 1 TpaMaTUIHUX CTPYKTYp Ha 30a-
radeHHs 4u 30iTHEHHS MOBH, PO3BUTOK CYCITLIHCTBA
Ta KOTHITUBHI 3010HOCTI JTIONCH.

TepmiH «3amo3uyeHHs» (préstamo) MOXOIUTh
31 cdepr EKOHOMIKM Ta TIEPEHOCUTH CBO€ 3Ha-
4yeHHss Ha cdepy JIHIBICTHKH uepe3 MeTadopy
(Goémez Capuz J., 2005: 11).

VY cnoauky KopomiBchkoi icmaHChKOi akamemii
TEPMiH «3aIT03WYCHHS» Ma€ BH3HAYCHHS «EIEMEHTA,
3arajoM JIEKCUYHOTO, SIKHI OJTHa MOBa Oepe 3 1HIIO1»
(Diccionario de la lengua espafiola, 2014).

[Ipote 3a CBOEIO MPUPOIOIO TEPMiH € HEOTHO3HAY-
HUM, aJpKe MOXKE O3HauaTh SIK MOBHHUH TIpoILeC, TaKk
1 eneMeHT, yTBopeHnii y Hpomy (Gomez Capuz J.,
2005: 11). Jlesxi icmaHOMOBHI JTIHTBICTH CXUJISIFOTHCS
IO HOPMATHBICTCHKOI TOYKH 30py Ta IIiJKPECIO-
I0Th y CBOIX BH3HAUEHHSAX IMOHATTS «3allO3MYCHHSD)
MOKIIUBICTh 200 HEOOXIAHICTH ajamnTaiii 4d acuMi-
JIALIT 1HO3EMHOTO CJIOBa, HE OepydH JI0 yBaru HOro
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erumororio. ®. Jlazapo Kapperep mpomnonye Take
BU3HAUCHHS 3all03MUCHHS: «JTIHIBICTUYHUI €IEMEHT,
SIKUI OJIHA MOBa Oepe Bij 1HIIOI, aaNTyH4YH HOTO
B iioro mpumiTuBHINA ¢opmi, abo iMITyr09H HOro Ta
Tpanchopmytoun ioro» (Gomez Capuz J., 2005: 12);
T. JleBaHIOBCHKHI PO3TIISAIAE 3aITO3UYCHHS SIK 30ara-
YEeHHS CIIOBHHKOBOTO 3ariacy He JIMIIEe MOBH, a i jia-
nexty uu igionekty (Guerrero-Ramos G., 2013: 117);
toxi sik 1. Ayrep i JI. Pycco cTBepuKy 0TS, 1110 HEO-
JIOT'isI 3AII03UYCHHSI «IIOJIATAE B MEpeadi B MOBY BKE
c(hOpPMOBAHOTO JIEKCUYHOTO €JIEMEHTA, 1110 HAJICKUTD
JKUBIM 1HO3eMHIH MOBI (QHDIHCBHKIA, HIMEIBKIN
TOIIO) abo MepTBiii MOBI (JIaTHHI, TPEIbKild, CaH-
ckputi Tomo)» (Guerrero-Ramos G., 2013: 119).

3rafaHi JIHTBICTH PO3IVISAAIN 3aMO3MYCHHS SIK
cJoBo, ane bepmynec @epHaHjiec NMPONOHYE LIKPIIE
BHU3HAUCHHS, BHU3HAYAIOYM 3al03WYEHHS 5K «Oynb-
SIKY MOBHY OCOOJHBICTH (JIEKCHYHY, CHHTAKCUYHY,
CEeMaHTHYHY, MOPQOIOTiuHy, (POHOJOTIYHY 4y (Pop-
MaJIbHY)», IO JIIHTBiCTHYHA cucTeMa B (peumriienr)
Oepe, agantye abo mepekiaaae 3 JIHTBICTUYHOI CHC-
temu A (moHop)» (Guerrero-Ramos G., 2013: 117).

3amo3nveni cimoBa MOKHA Kiacu]ikyBaTH 3a
MOBOIO-JIOHOPOM, 32 PIBHEM ajanTaiii, 3a IXHBOIO
MO3UIIIEI0 B JICKCUKOHI MOBHU-PEIUITIEHTA, 33 COILIO-
JHTBICTHYHOIO Ta ()OPMAJIBHOIO TOYKOIO 30DY.

3ane)XHO BiJ MOBH-OHOpPA B ICTIAHCHKIHM po3pi3-
HSAIOTh aHDIIIW3MU, iTaTiHI3MHA, TALUTIIA3MHA, TepMa-
HI3MH, apadi3MH 1 KyIbTH3MH, TOOTO JIATHHI3MH Ta
eJUTIHI3MHU.

3aJie’)KHO BiJ piBHS afamnTamii po3pi3HAIOTH Hea-
JIaNTOBaHI 3aro3MueHHs, TOOTO 3alO3WYCHHS, B3STI
MUTSIXOM TIEPEHHSITTS 0€3 aCUMIJIAIT B CHCTEM1 MOBHU-
PeINITiEHTA, 1 aIaNTOBaHi 3aII03UYCHHS, K1 BUI03Mi-
HIOIOTBCS BIATOBIHO 4O HOPM MOBH, B SIKy HEpeXo-
JSITb.

lomec Kany3 kinacugikye 1icthb TUIIB 3a1103U4EHb
BIJIMOBIIHO JI0 JIHTBICTUYHOTO PiBHS: (hopMasibHE
3aMo3uYCHHS, sIKe € (POHITHUM a0 TpadigHuM 3ar0-
3UYCHHAM, MOPQOJIOTiuyHEe, CEMaHTHYHE, JICKCHYHE,
CHUHTaKCH4YHE Ta (pa3eosoriybe 3amo3uueHHs. Jlek-
CHYHI 3aI103MUEHHS aBTOP i MOAUISE HA TPH OCHO-
BHI TPyIH: LTICHI 3aIT03MYCHHS, ICKCHYHI KAJIbKH Ta
riopuan (Gomez Capuz J., 2005: 42).

Jisi  mupmoro po3yMiHHSI TOHATTSI  «aHTJIi-
LIM3M» BKJIMBO TPOAHAJI3YBAaTH IIE KibKa BHU3HA-
geHb. Y cBoilf poboTi «El anglicismo en el espafiol
peninsular contemporaneo» Kpic IIpart cTBepmxkye,
0 «AHIDIIWA3M — I[€ JIHIBICTUYHHUI elleMeHT a0o
Horo rpy1a, sika BAKOPUCTOBYETHCS B Cy4acHiH icriaH-
CBKill MOB1 y KaCTHIIBCHKill IIBOCTPIBHIM MOBI Ta Ma€e
AHTIIIACHKY MOJEINB 33 0e3MMOCEPEHIO ETUMOIIOTIION
(Pratt, 1980: 115). BaxxnmBo BiIMITHTH, IO AOCITiI-
HUK BUKOPUCTOBYE BUPAa3 «IIHI'BICTUYHUI €JIEMEHTY,

IO BKJIIOYAE Y MOHATTS HE JIUILE CJIO0Ba, ajle i mpu-
Ka3KH, 3BYKOBi, CHHTAKCHYHI Ta IHIII €JICMCHTH.

Mapist Backec Amanop y pobori «El tratamiento
de un corpus de anglicismos de la prensa mexicana del
siglo XX en los diccionarios de la RAE» npomonye
I[IKaBE€ Ta HOBIIE BU3HAYECHHS: «IIJ aHIIIIM3MaMU
MH PO3yMIEMO CJIOBAa AHIIIHCBKOTO MOXOMKCHHS,
MPUAHATI 1HITUMHA MOBaMH, SIK IPaBUIIO, JJIsl TIO3HA-
YEeHHS HOBOTO IOHATTS a00 3 1HIIOTO PSJy MOBHHUX
MIPUYHH, TAKUX SK BUKOPUCTAHHSI CHHOHIMIB 1 CTHUTIC-
tnaauX eextny (Vazquez Amador M., 2015: 277).

E. Jlopenco, 3i cBoro 00Ky, CTBEpXKYE, 0 aHTIi-
LIU3M — e «OyIb-SIKHI KYJIBTYpHHH (aKT, TOJTOBHUM
YHHOM JIIHTBICTUUHHM, SIKHH TOXOIWTH 3 aHIJIOCaK-
COHCBKOT cepr Ta BIPOBAIKYETHCS, 3 OLIBIIUM
Y MEHIINM OIMOpPOM 1 MOYJIMBOCTSIMH, B HaIIiiD»
(Lorenzo, 1991: 68).

Tpu  Bu3HaueHHs cioBHUKAa  KopomiBCchKoOT
icnancpkol akagemii (2024) miATBEpIKYIOTH, IO,
Mo-mepliie, aHIIIKU3M — 1€ «3BOPOT abo crocid MoB-
JICHHs, THIIOBHHU ISl aHITiHChKOi MoBm». [lo-pyre,
AHTITIITN3M — 11 «CJIOBO a00 (pa3a aHTITIHCHKOT MOBH,
sIKa BHKOPHUCTOBYETHCSA B iHIINM MOBi». Hapemri,
AHDININ3M — [Ie «BKMBAaHHS aHDIHACHKUX CIIB a0o
BUpa3iB pisHuMH MoBamMm» (Diccionario de la lengua
espafiola, 2014).

AHai3 TepMiHOJIOrIl, 3alpONOHOBAHMUN 3raja-
HUMH HAyKOBIISIMH, JIO3BOJISIE TIPUATH /0 BHCHOBKY,
0 aHTIIIU3MH — 11e Oy/b-sKa CHCTEMaTHYHa MOBHA
0COONUBICTh, IO Oysia ajganTtoBaHa abo 3armo3uyYeHa
3 aHIIHCHKOT, Ta BUKOPUCTOBYETHCS Y MOBi-pEIHITi-
€HTI.

OckUTbKH cdepa BKUBAHHS aHTIIIN3MIB € JTyXKe
MTUPOKOI0, BOHA Ma€ CKJIAmHI piBHI Kiracudikarrii.
Cepen aHDTIIM3MIB BUAUIAIOTH (DOHOIOTIUHUH, JIEK-
CHUYHHMH 1 CEMAaHTHYHMH PiBHI, 3aCHOBaHI Ha Pi3HUX
KpHUTEPIsIX.

MoxHa KOHCTaTyBaTH, IO YacTOTa BXXKHBAHHS
AHTIIIM3MIB € BH3HAYAJNBHUM (AaKTOpOM IS iX
3aCBOEHHSI MOBOIO-PELIUIIIEHTOM, AK€ UMM YacTille
3yCTpIYarOThCS AHDJIIIM3MH, THM OLUTbIIa KWMOBIp-
HICTb TOT0, 110 BOHM 3aJIMIIATHCS B MOBI.

Menina Jlonec 6a3ye cBOW KiacuQiKaIlito aHTIi-
U3MIB Ha JIHTBICTUYHUX KPHUTEPISAX 1 MOALISIE iX
Ha Jekcn4yHi Ta cuHTakcwuHi (Medina Loépez J.,
1998: 20).

Y MOBI camMe JIeKCHKa — IIe Ta YaCTHHA MOBH, SKa
HAWIIBHIIIE 3MIHIOETCS, Y SIKii 3 SBISIOTHCS HOBI
CJIOBA Ta 3HUKAIOTH 1HIII. BoHa € HaWO1TBII TMHAMIY-
HOIO Ta 3aBX/]u nepedyBae B Oe3nepepBHil €BOIIOLIT
1 po3MMpeHHi, TOMY HAHOUTBINE CTpaKIae Bif JIiHT-
BICTUYHHX 3aro3nueHb. Tomy, OLmbmIicTh Kiacugika-
Uil aHDIuu3MiB € GopmanbHUMHU, TOOTO AJISL OIHCY
AHIIIIM3MIB aBTOPU CHHpPArOThesi Ha opdorpadivni
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XapaKTEPUCTHKH 3aII03UYEHHX CIIiB Ta IX BIIMIHHOCTI
BiJ] IPaBHUJI MOBH-PELIUITIEHTA.

Emisio JIopeHCo noaiise aHDIIINU3MHU 3aJIEHKHO BiJT
croco0y iX MPOHWKHEHHS B iCIIAHCHKY MOBY Ta CTY-
TIeHs aJarnTaiii A0 mi€i MOBH Ha rpy0i aHTJIIU3MU,
AHTIIIM3MU B TIEPI0/Ii aKIliMaTH3allii, KaJIbKH 1 CeMaH-
tuyHi Kanbku (Lorenzo, 1991: 71-79).

AHDTIIM3MH TIPOHUKAIU B ICIIAHOMOBHHMIA IIPO-
CTIp PI3HMMHM INUIIXaMHU: 4epe3 JTeparypy, BOEHHI
Iii, MaHIPIBHUKIB, TOPTIBIIO, CIIOPT, KiHO, JXypHa-
JICTHKY, TEXHIKY Ta HayKy. BaxiuBy ponib y 1bOMYy
IIpoIieci TaKoXK BiJirpany 3aco0u MacoBoi iH(popma-
uii. Xod i MeHIIe 3a )KypHaNiCTHKY, BIUTUB HIBHIYHO-
aMEpHKaHChKOTO KiHO Ha IcmaHito Takoxx OyB Benu-
kuid. HaBiTh He3Bakalouu Ha TPAAUIIIHY iCTIAHCHKY
MOBY OyONmbOBaHUX (HiTbMIB, JESKI CJIOBa, IICHI,
HaIWCH Ta 3HaKK 30epekeH] aHTITIHCHKOI0. A (iTbMH,
SIK TIPaBHJIO, BUKJIMKAIOTH 1HTEPEC J0 aHITIOCAKCOH-
CBKOI KYJIBTYPH 1 TAKHM YHHOM CIPHUSIOTh 3aCBOEHHIO
AHDIIA3MIB.

AjanTarjis 3amo3dyeHb, € CKJIaJHOI 1 IiKa-
BOIO TEMOIO, a/pke (PYHKITIOHYE TapaJIebHO i3 SBU-
IIeM y3yCy Ta y MEBHUX BHUIMAJKAX HE € MOTPiOHOIO,
OCKIJIBKH 1HO3EMHE CJIOBO BKIIOYA€ B Ce0€ BCi YMOBH,
00 OyTH NPUHHATHM MOBOIO-PEIMITIEHTOM.

VY3yc abo moBHa Hopma onucyeThest E. Kocepiy sk
Te, IO «OXOIUTIOE BCE, 10 B «TEXHIIll TUCKYPCY», HE
000B’s13k0BO  OyAy4n (YHKIIOHAIEHAM (PO3Pi3HIO-
BaJbHUM), € TPAJAULIAHO (COMiambHO) (iKCOBAHUM
1 CTAHOBWTH 3arajbHE BHKOPUCTAHHS MOBHOI CITiJIb-
votu» (Coseriu, 1973: 26). Came ToMy, 0COOIMBO
LIHHOIO JIISI aHaMi3y (QYHKIIIOHYBaHHS aHIIIIM3MiB
y iCHaHCBKI MOBiI € Ta YacTHHA 3all03W4YeHb, IO
repeinuia B y3yc, ToOTO aJleKBaTHO CIPUHAMAEThCS 1
AKTUBHO MOOYTY€ B MOBJICHHI.

Apnarrantisi 3a3BMYaii  BiJIOyBa€ThCS CIIOHTAHHO 3a
JIOTIOMOTOI0 CaMUX MOBIIiB, TOIOBHUM YHHOM II¢ CTO-
cyerbesi (DOHETHMYHHUX 1 (DOHOJIOTTYHMX OCOOIMBOCTEHA.
SIkio 1e He Tak, a00 SIKI0 HEMA€E OJHOCTAMHOCTI OO0
ajanraiii cjaoBa, 0araro BYEHMX BBa)KAIOTb, IO MOBHI
aKaziemii 3000B’s13aHi CIIPUSITH, IUISIXOM CTaHIapTH3ALlil,
ajanTarii KOYKHOTO 3ar03M4YeHOro CIIoBa. Y Takui crocio
HaMararoThCsl BUPIIIUTH OHY 3 MpOOIieM, OB’ s3aHHX
13 TIPOHUKHEHHAM 1HO3EMHOI €TUMOJIOT], SKa TOJISTae B
«... PI3HOMAHITHOCTI JICKCHYHHX 1 (DOHECTHYHHX PIILICHb,
SIKI IPOTIOHYIOTHCS Ta TIPUIAMAIOTHCS TSI KOXKHOTO 3ar10-
suaeHHs» (Medina Lopez J., 1998: 19).

VY Gararb0X MOBaxX BUHHUKAE I0JATKOBA CKIAHICTh
y TIpolleci ajanTarii: iCHyBaHHSI YUCIICHHHUX JTiaJleK-
THUX PI3HOBH/IIB, Cepell IKUX ICHYIOTh HE JIUIIE Bi-
MIHHOCTI B HOpPMi, a i y CHCTeMI, sIKa 9iTKO ITPOSIB-
JISIETHCS B 1CTIAHCHKIA MOBI Ha ()OHOJIOTIYHOMY PiBHI
yepe3 sIBUIIA CHPOIICHHS, TakKi SIK seseo Ta yeisimo
(Coseriu, 1973: 106).

T. Xoyn (Gémez Capuz J., 2005: 17) noxinse npo-
LIEC 3aCBOEHHS 3aII03UUEHHSI HA TPH ETaru:

1. Akt nepenaui. lle ¢asza, Kol MOYMHAETHCS
MIPUHHATTS Yy>KOTO CJIOBa 1 BOHO Mae OyTH IHTETpo-
BaHE B MOBHY cucreMy. HaiBakmuBimumMm (akTom
Ha IIbOMY eTarli, € BTpara Mop(heMHOi Ta CeMaHTH4-
HOI MPO30POCTi 3aM03MUYEeHb, IKI XapaKTePU3YIOThHCS
«CIIOPAJIMYHUM Ta 1HAUBIIyaJTbHUM BHUKOPHCTAHHIM
1 BIZICYTHICTIO ajanTarii»;

2. Ilepeximuuii mepion (mpomibkHUN mepiom). Ha
[OMY eTarli JIHTBICTUYHA OJMHUIIS BiUyBa€ BILTUB
CBOTO HOBOTO CEpEOBHUIIA 1 BXKE TOBUHHA JIOCSTTH
KOMITPOMICY MiX CBO€IO €KCIIOPTOBAHOK (POPMOIO Ta
Moaudikyrounmu Qakropamu. Ha wiit crapmii 3amo-
3MYCHHSI HATYPaJi3y€ThCs 1 CTAE YaCTUHOIO MOB-
HOI CHaANTAHU MOBH-PEIUIIIEHTA: «IHO3EMHE CJIOBO
MTOYMHAE ITI0 APYTY CTaifo, Bce Ie Oyaydd iHO3eM-
HUM CJIOBOM, 1 3aKiHUye il SIK 3alo3WyYeHe CIJIOBO,
(opMaNIbHO acUMIIIbOBaHE, IIUPOKO BKUBAHE Ta
JI/Ib BIJUYBA€ETHCS SIK YYXKOpijHE OararbMa HOCISIMH
MOBH-PEIUITIEHTAN;

3. Excmryararis. MoBa-peIuIli€eHT 3MIHIOE 3aIio-
3UYCHUN JIIHTBICTUYHUNA €JIEMEHT Ta BBOIUTH HOT0 B
y3yc.

ApanTanis Moxe BinOyBaTucs Ha (pOHOIOTTYHOMY
i oneTruHOMY, OpdorpadiuHomy, MopdonoriuHoMy
(rpaMaTM4HOMY) Ta CEMaHTUYHOMY piBHsX. TpuBa-
Ui 9ac CcTymiHb (POHETHYHOI, TpadiyHoi Ta rpama-
TUYHOI ajanTarii (QyHKI[IOHYBaB y JIHTBICTHYHOMY
OIMHCI TIPOIECIB 3aMO3UYEHHS aHTIIHCHKOI MOBH SIK
1HAMKATOp PiBHS iHTErPOBAHOCTI 3aI03UYEHb B MOBI-
peunmienti. OnHaK NpuHaMHI TpadivyHa amanrtaris
repecTalia BBAKaTUCSI OCHOBHOIO BUMOTOFO TSI iHTe-
rpamii aamminu3MiB. Llei po3BUTOK y MailOyTHHOMY
i IKPECITIOBaTUMEThCS  €()eKTOM 3aco0iB  MacoBOi
indopmarii. Sk Hachmigok roOamizarii, HOCIT icaH-
CbKOT MOBHM BCE 4YacTillleé BCTYMalOTh Y KOHTAkKkT 3
IHITUMH MOBaMH, 0COOJIMBO 3 aHTITIHCHKOIO SIK JIIHIBa-
(hpanka.

3pocTarounii piBeHb KOMIIETEHTHOCTI aHTIIIHCHKOT
MOBH 3HAYHO{ YaCTHMHU MOBIIIB MOXE IPU3BECTH 0
3MEHIIICHHS TIOTPEeOU B aianTailii Ta MPUHHSATTI MeB-
HUX aHIIIM3MIB y MOBHY cucTeMy Oe3 koHo1 a0o 3
MiHIMaIbHOIO aJIaNTaIli€ero.

3aranom KoporiBchka icmaHChKa akaaeMis IMpo-
JOBKYE JOTPUMYBATHCH (OHETHYHOTO KPHUTEPIIO
W TOCIIJOBHO BHUCIIOBIIOE HEOOXiTHICTH Tpadid-
HOI ajanTarlii 3amo3W4YeHUX CIiB, MOCHJIAIOYHCH Ha
Hebe3neKy MOKIMBOI AecTabdinizanii opdorpadiunoi
CHCTEMH: IIOIIMPEHHS 1HO3EMHHUX CIiB y TpyOiit abo
HariBaanToBaHiii GopMi B iCITAaHCHKUX TEKCTAX MOXKE
Oyt necrabinizyrounm (Gakropom y Hamiid opdorpa-
¢digniti cucremi» (Ortografia de la lengua espafiola,
2010: 598).
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Takok CTBEpHXKYETbCS, IO «TOW (hakT, MO 1HO-
3eMHa MOBa HaOyBa€ MIKHAPOAHOTO MOLIMPEHHS,
OJIHAK HE O3Hayae, 10 Mpolec afamnTamii 0 Biac-
HOI MOBH Mae OyTH OOOB’S3KOBO 3a0JIOKOBAaHHID)
(Ortografia de la lengua espaiiola, 2010: 600).

BucHoBkH. [loCaiJ)KEeHHS aHDIIU3MIB B ICITaH-
CbKil MOBi BMBYAJOCS PI3HUMH BYEHHUMH Ta IpPO-
WIIIO Kpi3h Pi3HI eTany. byno 3anmpornoHoBaHoO pi3Hi

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

BHU3HAUCHHS TEPMIHIB «3alO3UYEHHS» Ta «aHIIi-
IU3MI» Ta X K1acugikalii, siki Bapilol0ThCS B 3aJIEK-
HOCTI BiJ cepu HOCHiKeHHs. Ta CIij BiMITUTH,
[0 BUBYCHHS aHIIIIIU3MIB BapTO PO3IVISIAATH OIHO-
YacHO 3 NMHUTAHHSAM IX NMPOHWKHEHHS Ta ajanTtamii y
MOBI-pEIUIIIE€HTI, O € CKIAAHUM IPOLECOM, SKHU
BiOyBa€THCS 3a JONOMOTOIO PI3HUX LUISAXIB Ta HAMa-
raeThCsl 3aKPIMUTHUCS 3a IOTIOMOTOIO 1 Y MeXKax y3ycy.
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